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з’явилися у літературі Американського Ренесансу, їм проклали шлях 
популярні робітничі романи. Роман «The Quaker City» постає у цьому сенсі 
справжньою квінтесенцією естетичних та ідейних засад популярної робітничої 
літератури, адже у цьому творі у нескінченному суперечливому діалозі 
співіснують її найважливіші сюжети й образи. Звісно, Ліппарду не вдалося 
органічно поєднати ці конфліктні елементи й створити насправді великі і 
багатозначні образи-символи. Проте він спромігся здійснити сміливий прорив 
у напрямку до появи у дискурсивному просторі літератури доби романтизму 
діалогічної арени, на якій сходилися у протиборстві та взаємодії «голоси» 

популярних трендів демократичної культури Америки. Наступний крок до 
увиразнення невирішувальностей буття людини у великому американському 
місті зробили послідовники і, водночас, антагоністи Ліппарда — класики 

національної літератури 1850-х років. 
 

 

В. В. Ковалюк 

м. Рівне 
ПРО АСПЕКТИ ВИРІШЕННЯ ПРОБЛЕМ ВИКЛАДАННЯ 

ІНОЗЕМНИХ МОВ У ВИЩИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДАХ 
Резюме. Стаття присвячена проблемам викладання іноземних мов у 

вищих навчальних закладах та шляхам їх вирішення через уніфікацію 

навчального процесу та усучаснення комунікативних програм та методик 

з урахуванням психологічних та вікових особливостей студентів. 
Ключові слова: технології, уніфікація, методична система, знання, 

навички, викладання. 

Резюме. Статья посвящена проблемам преподавания иностранных 

языков в высших учебных заведениях и возможностям для их решения 

путём унификации учебного процесса и модернизации коммуникативных 

программ и методик, учитывая психологические и возрастные 

особенности студентов. 

Ключевые слова: технологии, унификация, методическая система, 

знания, умения, преподавание. 

The summary. The article is devoted to the problems of foreign 

languages teaching at schools of higher education and ways of their solving 

through unification of academic process and modernization of communicative 

syllabi and techniques taking into account psychological and age specifics of 

students. 

Key words: techniques, unification, methodical system, knowledge, skills, 

teaching.  

 

В умовах постійного інтенсивного розвитку передових сучасних 

технологій виникає багато різноманітних засобів та шляхів оволодіння 
іноземними мовами, які базуються на розроблених методиках англомовних, 
франкомовних та німецькомовних країн, що надходять до нас. Але чи можемо 
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ми у системі нашого вузу повністю копіювати методику тих країн, мова яких 
вивчається у вищих навчальних закладах нашої країни? 

Доречним буде використання мовного досвіду зарубіжних країн з їх 

рідною мовною базою. Через призму досвіду інших країн постає ряд 

проблем, пов'язаних із викладанням іноземної мови у вищий школі нашої 
країни. 

На жаль, й на сьогодні можна визнати повну відсутність уніфікації 
навчального процесу. У багатьох закладах вищої школи й досі 
використовуються розрізнені засоби навчання, запозичені з різноманітних 
методичних систем, що призводить до певних труднощів при вивченні та 
засвоєнні нового матеріалу. 

Слід пам'ятати, що у викладанні будь-якої дисципліни, у тому числі й 

іноземної мови, в першу чергу необхідно визначити мету навчання, яка 
складається з формування знань, формування засобів діяльності ( вмінь та 
навичок), формування творчих здібностей та емоційно-ціннісної орієнтації [4, 

18]. Тільки в залежності від мети навчання можна розроблювати програми 

та методику викладання, визначити засоби навчання, та в результаті цього 
побудувати ефективний навчальний процес. 

І якщо з формуванням емоційно-ціннісної орієнтації, тобто 

мотивації вивчення предмету, у викладанні іноземної мови зараз майже не 
виникає проблем, бо необхідність володіння іноземними мовами, і в першу 
чергу, англійською, вже не викликає ні в кого сумнівів, то цього, на жаль, не 
можна сказати про перші три компоненти [2, 23]. Але чи можемо ми 

сподіватися, що побудоване таким чином викладання іноземної мови у вищий 

школі надасть можливість вирішити усі проблеми? 

Розглядаючи проблеми викладання іноземної мови у вищий школі, 
необхідно вказати на базовий первинний рівень знань студентів. При засвоєнні 
нового матеріалу у студентів виникає багато труднощів, причина яких 

полягає саме у відсутності шкільної бази як такої або ця шкільна база, де 
люди повинні отримувати елементарні знання й навички в оволодінні 
іноземними мовами, виявляється надто слабкою і недостатньою) [1, 78]. Вже 
не викликає здивованості той факт, що здобувши вищу освіту й пройшовши 

курс оволодіння іноземними мовами у багатьох престижних вузах країни, 

спеціалісти не вміють спілкуватися іноземною мовою навіть на побутовому 
рівні (про вільний рівень володіння мовою взагалі не йдеться). Через це вони 

вимушені знову йти на курси іноземних мов або до приватних викладачів, де 
методика навчання націлена саме на розвиток спілкування, на те, що 

людина буде мати змогу вести діалог без сторонньої допомоги перекладача. 
Але й таке навчання не дає бажаних результатів, бо спрямоване на 

спілкування на побутовому рівні й не дає знань спеціальної лексики, можливості 
спілкування на професійні теми, ведення переговорів тощо, не кажучи вже про 
складання контрактів, угод, ділове листування (тобто вивчення ділової мови) 

[3, 11]. 
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Таким чином, з усього вище сказаного можна виділити ще декілька 
основних проблем, які є актуальними при викладанні іноземної мови у 

вищий школі. В першу чергу це наявність застарілих програм та методик. Для 
того, щоб люди могли спілкуватись іноземними мовами слід створювати нові 
комунікативні програми та методики. Ні для кого не секрет, що 

найширше розповсюджена практика викладання іноземної мови у вузах 
шляхом перекладу спеціальних текстів не дає бажаного результату. 

Не слід забувати також, що неможливо оволодіти жодною мовою, не 
знаючи досконало основ граматики тієї мови, яку вивчає людина. Ось і ще 
одна вагома проблема, яку необхідно вирішувати фахівцям. Граматику будь-
якої мови можна вважати "мертвою", якщо вона не застосовується на 
практиці. І той факт, що люди, прослухавши курс іноземної мови, 

передбачений навчальною програмою, не вміють спілкуватися і не можуть 
застосовувати на практиці отримані знання, свідчить про необхідність 
активізації навчання, застосування сучасних методів (ділові ігри, проблемні 
ситуації тощо). 

Студентам та слухачам вищих шкіл необхідно прищеплювати навички 

спілкування у широкому розумінні цього слова. Спеціалісти повинні вміти 

спілкуватися на належному рівні, як у побутовій, так і професійній сферах. 
Таким чином, підводячи підсумки, можна визначити, що: 
• навчальні програми потребують ґрунтовної переробки, виходячи з 

конкретних умов навчання, характерних для немовної вищої школи, і повинні 
враховувати психологічні вікові особливості студентів. 

• слід  враховувати мовні інтереси держави й розвивати культуру не 
тільки усного спілкування, а й культуру ділових паперів. У винаходженні 
шляхів вирішення цих основних проблем й полягає на даний момент завдання 
викладачів, фахівців, спеціалістів з іноземних мов. 
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